
 i� �� نشسـت ��نمايـي ترجمـه عهد جديد كـه ��
1387 �� �نجمن حكمت � فلسفه �ير�� برپا شد، �قايا� 
بهاء �لدين خرمشـاهي، كامر�� فانـي � مصطفي ملكيا� 
�� با�� برگر��� �قا# پير�� سـيا� �� عهد جديد سخن 
گفتند. متن حاضر پاسخ پير�� سيا�، مترجم عهد جديد 
به �� بخـش �� نكا] � ملاحظـا] �نتقا�# مصطفي 
ملكيا� �ست. سيا� �� �ين پاسخ، به عين متن پيا�� 
شد� سـخنا� ملكيا�، �ستنا� � پاسخ ���� �ست � 
 �چه بسا، با �نچه كه �� �سانه ها منعكس شد� ـ  �
جمله با متن چاپ شد� �� كتا	 ما� �ين، شما�� 

136 ـ �ندكي تفا�] ��شته باشد.
كتا	 ما� �ين �� �� جا كه گز��M نشست 
مذكـو� �  سـخنا� حاضـر�� �� ��  شـما�� 

پيشـين خو� ����� �سـت، �ظيفه خو� مي-
��ند �ين پاسـخ �� هم فر�پيش خو�نندگا� 

��جمند قر�� �هد.

پاسخ مترجم عهد جديد به نكا+ �نتقا�U �ستا� مصطفي ملكيا'

پير�� سيا�
�شا��
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ــا� Wقا]  ــتا� �(جمند جن ــر���' �	 فرمايش هاU �س ــپا` ف با س
ــى ملكيا'، �( خصوz نكا+ �نتقا�] كه �( با(6 ترجمه عهد  مصطف
ــى (� عرu مى كنم. �لبته بايد �sعا' ��(^  جديد بيا' فرمو�ند، مطالب
ــبب �(��+ � �حتر�مى كه نسبت به W' �ستا� گر�مى ��شته �  كه به س
��(^، هيچ گا6 مايل نبو�^ �( مقا^ پاسخگويى به سخنا' �يشا' برWيم. 
�ما چو' فرمايش هاU �يشا' چاپ شد6 �ست � �نتقا��تشا' �( جر�يد � 
�خبا( خبرگز�(U ها �نعكا` يافته �ست، خو� (� ملز^ مى بينم كه بر�] 
ــد' sهن خو�نندگا' �( با(6 چا(چو� � (�m ترجمه عهد  ــن ش (�ش
جديد، مطالبى (� عرu كنم � �طمينا' ��(^ كه هم �نتقا��+ �يشا' � 
ــخ ها] بند6 جز به �نگيز6 فرهنگ ��ستى � كماQ طلبى علمى  هم پاس

نيست.
ــتا� ملكيا' �( فرصت �ندكى كه بر�] مطالعه  به �عتقا� بند6، �س
ــه پيش فرضهايى  ــته �ند، ب ــه �] عهد جديد ��ش ــه 1312 صفح ترجم
ــيد6 �ند كه با نيا+ � (�m مترجم � چا(چو� كا( �� �نطبا? ند�(�.  (س
نخستين پيش فرu �يشا' �ين بو�6 كه «Wقا] سيا( تشخيص ���6 �ند 
� به حق هم تشخيص ���6 �ند كه 	با' ترجمه شا' به فا(سى بايد يك 
ــد». �( پاسخ �يشا' بايد عرu كنم كه به  	با' W(كائيك � ��بى باش
ــته باشم كه بر�] ترجمه عهد جديد  خاطر ند�(^ �( جايى گفته يا نوش
�	 	بانى W(كائيك �ستفا�6 كر�6 �^ � هيچ گا6 نه �( پى �ين كا( بو�6 �^ � 
نه �ساساً W' (� �(ست مى ��نم، چر� كه ترجمه خو� (� بر�] خو�نندگا' 
�مر�	] �نجا^ ���6 �^ � نه مر�ما' هفت يا هشت قر' پيش. Wنچه �( 
ــطو( با  ــت: «نگا(ند6 �ين س مقدمه مترجم �( �ين با(W 6مد6 چنين �س
ــكلا+ عظيم �ين كا(، �( (�W 6' گا^ نها� � تلاm كر� تا  علم به مش
ترجمه �] �( كماQ �مانت �	 متن � حو�شى عهد جديد به �ست �هد، 
ــه �] كه �( عين ��(� بو�' كيفيت ها] ��بى، s(6 �] �	 محتو�]  ترجم

متن ��( نشد6 باشد».
ــظ �مانت � �(  ــت حف ــن �( �هله نخس ــلاm م ــع، ت     �( ��ق
ــى ��بى به معنا] �مر�	ين كلمه (نه به  ــه بعد به كا( گرفتن 	بان مرحل
ــتانى W') بو�6 كه �( W' صرفاً «نشانه هايى �	  مفهو^ W(كائيك يا باس
ــم بخو(�. 	ير� طيف بسيا( �سيعى �	 خو�نندگا'  كهن نمايى» به چش
ــتند، با �ين كتا� سر�كا(  ــطح ها] معرفتى مختلفى هس كه ��(�] س
ــت �(�' مايه �ين �ثر �ينى �	 لحا� 	بانى  پيد� خو�هند كر� � لا	^ �س
ــد. حاQ �گر قر�( باشد  بد�' هيچ �بها^ � گنگى بر�] Wنا' مفهو^ باش
ــر W(كائيك قدما پى (يز]  ــم �ين كتا� كا( خو� (� با تقليد �	 نث مترج
ــخ بيهقى يا  ــا� �لعبا� يا تا(ي ــى �لمثل مؤلف مرص ــبك ف كند � به س
ــد' متن عهد جديد  ــر�( �... به برگر��ن ــف �لاس تذكر��لا�لياء يا  كش
ــت تا ترجمه  بر�] مخاطبا' �مر�	 بپر��	�، يك مترجم ثانى لا	^ �س
ــنايى ند�(ند  ــما(] كه با نثر W(كائيك Wش ــر�] خو�نندگا' پُرش �� (� ب
ــتانى تنها �(  ــا+ نثر W(كائيك يا باس ــا	�. چر� كه خصوصي مفهو^ س
ــو�، بلكه �( W' �	 �نبوهى �	 كلما+  كا(بر� �ندJ «(�» خلاصه نمى ش
ــما( 	يا�] �	 ��ژ6 ها �  ــتفا�6 مى شو� � ش ــى � عربى �س مهجو( فا(س
ــى به معنايى متفا�+ با مفهو^ Wنها �( 	با' (�يج �مر�	 به  �فعاQ فا(س
كا( مى (�ند � ساخت ها] صرفى � نحو] نامأنوسى مو(� �ستفا�6 قر�( 
مى گيرند. ترجمه عهد جديد نه بر�] قدما �نجا^ شد6 � نه صرفاً بر�] 
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ــنايا' با نثر W(كائيك متو' كهن ��� فا(سى، بلكه  ــا' � Wش كا(شناس
ــى 	با' با سطو$ معرفتى  ــيعى �	 خو�نندگا' فا(س مترجم به طيف �س

مختلف نظر ��شته �ست.
ــتا� ملكيا' �( ���مه سخنا' خو� به مو�(�] �	 كا(بر� كلما+  �س
فا(سى �شا(6 كر�6 �ند كه به �عتقا� بند6 �( يكايك Wنها مى تو�' تأمل 
ــو� كه به �عتقا�  � تر�يد كر�. ��لين مو(� به ��ژ6 «بهر» مربو� مى ش

�يشا': 
«�� نثرهـاi ��كائيـك هم �يگر كلمه بهـر �� به كا� 
 �� zكه». �ين بهـر كمى �فر� ��بهر  �نمى بريـم؛ مثل «�
��كائيك بو�� �سـت. �لى �يشـا� به �فو� كلمه «بهر» � 
� بهـر» �� بـه كا� مى برند. �ين مو��� �لبته نا�� �سـت. �»
�لى مـن به نظر4 مى �يد كه حتى مـا �قتى تا�يخ بيهقى 
�� بـا �� نثر �لا�يز مى خو�نيم، چنين تعابيرi حتى �� �� 

�ما� هم نبو�� �ست.» 
ــخ �يشا' بايد عرu كنم كه �( سر�سر ترجمه عهد جديد  �( پاس
حتى يك با( «�	 بهر» به كا( نرفته �ست (كه �گر هم مى (فت �شكالى 
ــا` فرمو�6 �ند كه به- ــن نيست �يشا' بر چه �س �( W' نبو�) � (�ش

ــت. �ما «بهر» به كا( (فته �ست � بسيا(  ــتفا�6 شد6 �س �فو( �	 W' �س
ــت. چو' كا(بر� «بهر» � «�	 بهر» نه تنها �( ��بيا+  طبيعى هم هس
ــز تا(يخ بيهقى نيز  ــعر معاصر، بلكه �( نثر �لا�ي ــر�	 � حتى �( ش �م
ــيا( به چشم مى خو(� � ظاهر�ً �ستا� ملكيا' به مو�(� �ستفا�W 6' ها  بس
ــت � بر�] پرهيز �	 �طاله كلا^، به sكر  برنخو(�6 �ند. نمونه فر���' �س

تنها چند شاهد �	 ��بيا+ معاصر � تا(يخ بيهقى �كتفا مى شو�:

�( كو�كى 
�قتى كه شب �	 كوچه تنها

 بهر خريد نا' � سبز] مى گذشتم،
�W�	 مى خو�ند^ 

كه يعنى باكم نيست 
«�يباچه»، شفيعى كدكنى 

كاm ما نيز مى تو�نستيم 
	ندگى (� sخير6 مى كر�يم 

 بهر W' (�	ها] (�شن شا�
«سپيد����»، شفيعى كدكنى 

�( �	m �حشت � تلاطم پاييز،
نستر' �	 شا� � برگ خويش 

پلى ساخت،
 بهر عبو( شكوفه: كو�J فر��.

� سر�مين �يتو�»، شفيعى كدكنى �»
 

نز� W' قومى كه s(�+ شر| �( خانه خونشْا' 
كر�6 جا (� بهر هر چيز �گر، حتى بر�] �Wميت، تنگ،

خند6 ��(� �	 نياكانى سخن گفتن، كه من گفتم.
«مير��»، �خو�� ثالث 

 
چشم � �Q هشيا(،

گوm خو�باند6 به �يو�( سكو+، �� بهر نرمك سيلىِ صوتى،
مى سپر�^ (�6 � خوm بى خويشتن بو�^.

«برc»، �خو�� ثالث 
 

بعد �	 �ين پند � �عظ �( �Q من 
جايى �� بهر خويش ��نكند

«با�فا»، �خو�� ثالث 
 

��] بر من! مى كند Wما�6 بهر سينه من تيرهايى 
كه به 	هر كينه Wلو�6 �ست 

«��i بر من»، نيما 

� نمونه �] �	 كا(بر� «بهر» �( نثر مطبوعاتى �مر�	:
ــمى ند�(�،  ــا�] نمى ��نيم. �س ــا	�6 كوچولو چيز 	ي ــن ش «�	 �ي
ــت» (فصلنامه بخا��، «(�	 گل  نمى ��نيم �	 كجا � بهر چه Wمد6 �س

سر�»، شهلا حائر]، مهر Wبا' 1387، صفحه 37 ). 
چند نمونه �	 كا(بر� «بهر» � «�	 بهر» � «�	 بهر W'» � «�	 بهر 
ــه» � «�	 بهر W'... تا» � «�	 بهر �ين... تا» (� �( تا(يخ بيهقى  W'... ك
ــت �	 خر��( (�	 تا(يخ  ــتى �س نيز نقل مى كنيم كه بى هيچ مبالغه مش
ــا^ جو�� طباطبايى،  ــح �كتر على �كبر فياu، به �هتم بيهقى، تصحي

�نتشا(�+ هرمس):
 z) «ــناخته �يم، �ين نوميد] بهر چر�ست؟ «� تر� به حقيقت ش

.( 693
ــتم تا بر من چنين  «�	 بهر �ين تر� پر�(�^ � �	 فر	ند عزيزتر ��ش

.(297 z) «ساختى به عشو6 �] كه خريد]؟
«� چنين حكايتها �	 بهر W 'W(^ تا طاعنا' 	�� 	�� 	با' فر� �ين 

.(293 z) «پا�شا6 بز(گ، مسعو�، نكنند
«خد��ند سلطا' �ين همه �	 بهر W' كر� كه بوسهل فرصت نگا6 

.(369 z) «شته �ست��
ــا'  ــو' (يزند � منا	عت كنند � WنگاW �) 'W 6س ــر W' خ «� �	 به

.(468 z) «فر�گذ�(ند

مصطفى ملكيا'
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ــز �( Wثا( متأخرتر �  ــر� «�	 بهر W' كه» (� ني ــد نمونه �	 كا(ب چن
جديدتر �	 تا(يخ بيهقى � كشف �لاسر�( sكر مى كنيم:

ــن �	 بهر  «تحصيل علم جهت لقمه �نيا�] چِه مى كنى؟ �ين َ(سَ
ــت كه �	 چَه برWيند، نه �	 بهر W' كه �	ين چَه به چاهها] �گر  W' �س

.(178 z ،مقالا+ شمس) «فر�(�ند
«گفت �	 بهر W' كه هر كه با من بد �نديشد، �شكمش بشكافم» 

(مثنو] معنو]، �	 عنو�' قطعه �] �	 �فتر پنجم).
ــا� (� � �	 بهر W' كه هر  ــت Wفت ــكا' عجم �	 بهر بز(گد�ش «مل
كس �ين (�	 (� �(نتو�نستند] يافت، نشا' كر�ند � �ين (�	 (� جشن 

.(4 z ،نامه	�)گرفتند» (نو
ــخنِ �(�l �	 �يشا' خرسند بو�^،  «گفت �	 بهر W' كه من به س
 z ،كانى�	ــد  ــوگندِ �(�l نيز بد�' �فز��ند» (كليا+ عبي ــا' س �يش

.(480
ــو( مى كنم همين مقد�( كفايت مى كند. هرچند مو�(� �يگر]  تص

(� نيز مى تو�' sكر كر� � مو�(� بسيا( بيشتر] (� هم مى تو�' يافت.
نكته بعد] كه �ستا� ملكيا' sكر كر�6 �ند، به كا(بر� «(�» مربو� 

مى شو�. فرمو�6 �ند: 
�بـا� ��كائيـك ما «��» بسـيا� كم �سـتعما^  ��»
 cمى شـد� � شـما �� متو� ��بى مى بينيد كه �� بر خلا
�مر�� خيلى كم �ستعما^ مى شو�. � من به نظر4 مى �يد 
 cين ��ها �� حذ� �� i� كه �يشـا� مى بايد مقد�� عمد�
مى كر�ند. مثلاً �� �ين نثر فر���� هست كه «چو� �ين 
�� بگفـت». قدما مى گفتند «چـو� �ين بگفت»، «��» �� 

نمى گفتند.» 
ــخ �يشا' بايد عرu كنم كه �( ترجمه عهد جديد هر جا  �( پاس
حذ| «(�» با سيا? نثر به كا( گرفته شد6 ناهماهنگ به نظر مى (سيد6 
ــت، �	 �نجا^ W' �جتنا�  ــيد6 �س � صو(تى 	يا�6 تصنعى بد�' مى بخش
ــت. من با حذ| «(�» �( جمله «چو' �ين (� بگفت» مو�فق  ــد6 �س ش
ــن متن (� �ير�يش كنم، تغيير] �(  ــتم � �گر چند با( �يگر هم �ي نيس
 .^)�W به صو(+ «چو' �ين بگفت» �(نمى �) 'W � ين جمله نمى �هم�
ــعى بر W' بو�6 كه كيفيت نثر، قالبى تصنعى به خو�  �( �ين ترجمه س
نگير� � نامأنو` بو�' W' مخل قر�ئت متن نشو� � �( مجموM هما' 
ــتا� خرمشاهى ضمن سخنانشا' �ين گونه  نتيجه �] حاصل Wيد كه �س
ــر كر�6 �ند: «همه جا (��'، همه جا (�حت، همه جا مفهو^،  �	 W' تعبي

همه جا معنى بخش، به سرعتِ خو�ند' معنى مى ���».
ــو�، با  ــا' به كا(بر� فعل «نمو�'» مربو� مى ش نكته بعد] �يش
ــا' ���'»  ــا' كه مترجم �	 معنا] حقيقى �ين فعل كه «نش �ين گم
ــت.  ــه مفهو^ «كر�'» به كا( بر�6 �س ــت، بى خبر بو�W � 6' (� ب �س

فرمو�6 �ند:
«قدماi ما «نمو�� » �� هميشـه به معناi نشـا� 
���� به كا� مى برند... به جاi «شـما بايد خو� �� �مين 
نمـو�� باشـيد»، بايد مى گفتنـد «�مين كر�� باشـيد»، 

نمو�� �يگر �ين جا به معنى نشا� ���� نيست». 
ــر ترجمه عهد  ــتا� ملكيا'، �ين فعل �( سر�س بر خلا| تصو( �س

جديد حتى يك با( به معنا] كر�' به كا( نرفته �ست � �( Wيه �] هم 
ــا' ���' به كا( (فته  ــه نقل كر�6 �ند، فعل مزبو( �قيقاً به معنى نش ك

�ست. صو(+ صحيح �ين Wيه چنين �ست: 
«پس �گر خويشتن �� بهر ما^ حر�4، �مين ننمو�� 
باشـيد، چه كس ما^ ��ستين �� بر شما خو�هد سپر�؟ 
� �گر خويشـتن �� بهر ما^ بيگانه، �مين ننمو�� باشيد، 
چه كس ما^ شما �� بر شما خو�هد ���؟» (�نجيل لوقا، 

با	 16، �يا] 12-11). 
�( بابى �يگر �	 �نجيل لوقا با	 Wمد6 �ست: 

«�فريـن �i خا�4 نيك؛ �� �� ��i كه بر ما^ بس 
�ندy خويشـتن �� �مين نمو�i، حكمر�نى �� شـهر �� 

بر تو مى سپا�4» (با	 19، �يه 17). 
ــا' ���' به كا( (فته �  ــه Wيه، نمو�' �قيقاً به معنى نش �( هر س
ــه se montrer  به معنى «خو� (� (به صو(تى)  ــا�Q فعل فر�نس مع
نشا' ���'» �ست. �( ��قع �يشا' بد�' مر�جعه به متن �صلى كتا�، 
ــى �( با(6 ترجمه  ــى ��( �	 ��قعيت، ���(] ناصو�ب ــد` � گمان با ح

كر�6 �ند.
�ما نكاتى كه �( خصوz سابقه كا(بر� �ين فعل بيا' كر�6 �ند نيز 

محل تأمل �ست. �يشا' فرمو�6 �ند: 
 ،cمنشـآ] قائـم مقـا4 فر�هانى به �يـن طر ��»
 �نمـو�� �� بـه معنى كر�� هـم مى گوييم. مـن قبل �

منشآ] جايى نديد4». 
بر خلا| تصو( �يشا'، �ين فعل نه تنها �	 	ما' قائم مقا^ (حد�� 
ــاQ قبل)، بلكه �	 �يربا	، حتى نز� حافظ � مولانا، تصريحاً به  200 س
ــو�هد بسيا(  ــت. �ين �� بيت حافظ ش معنا] «كر�'» به كا( (فته �س

(�شنى �ست:
به  كو]  عشق  منه  بى  �ليل  (�6  قد^    

كه من به خويش نمو�^ صد �هتما^ � نشد
Wنچه سعى �ست من �ند( طلبت  بنمو�^ 

�ينقد( هست كه تغيير قضا  نتو�' كر�
�( مثنو] معنو] مولانا نيز Wمد6 �ست:

پس سليما' W' 	ما' ��نست 	��
كه �جل Wمد سفر خو�هد نمو� 

ــد6 حافظ (� به عنو�'  ــه �هخد� �( لغت نامه �� بيت sكر ش علام

پير�	 سيا(
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شاهد كا(بر� فعل نمو�' به معنا] «كر�'» �( نز� قدما �W(�6 �ست. 
�( همين خصوW ،zقا] �بو�لحسن نجفى نيز �( كتا� غلط ننويسيم 

�ين شو�هد (� �	 متو' كهن فا(سى �ستخر�� كر�6 �ند: 
ــر طايفه بر حقيقت مذهب خويش � بطلا' �يگر مذ�هب به  «ه

حجتى تمسك مى نمو�ند» (�سر�(�لتوحيد، z 228)؛ 
ــا' �فا نمايى،  «خلق بند6 حاجا+ خويش �ند. �گر به حاجا+ �يش

قبولت كنند» (هما' كتا�، z 348 )؛ 
ــنو�ند � �	 Wموختن W' �فسو' شا�يها نمو�ند» (كليله  «�	��' بش

� �منه، z 49)؛ 
ــكايت نمايد»  «نه بخت (� ملامت كند � نه �	 گر�m (�	گا( ش

(�خلا? ناصر]، z 125)؛ 
«	�Q پسر (� گفت: برخيز � به مصالح مهما' قيا^ نما]» (گزيد6 

.(214 z ،+جو�مع �لحكايا
�ستا� ملكيا' فرمو�6 �ند: 

«حتـى �گر �� جايـى فكر مى كر�يـم «نمو��» به 
معناi «كر��» �ست، مثلاً مانند «لطف نمو�»، �نجا هم 
«نمو��» �� ��قع «نشا� ����» �ست. چو� لطف يك 
 M� بير��، جلو� �� Mمر ���نى �سـت، بايد بنمايند�

بدهند». 
ــو� حتى يك با( �(  ــر عمر خ ــد عرu كنم كه بند6 �( سر�س باي
ــى فعل «لطف نشا' ���'» (� به  ــنيد6 يا نخو�ند6 �^ كه كس جايى نش

كا( ببر�، �ما «لطف كر�'» (� چر�:
من كه باشم كه بر W' خاطر عاطر گذ(^

 لطف ها مى كنى �] خاJ �(+ تا� سر^ 
بنابر �ين، بر خلا| نظر �يشا' كه فرمو�6 �ند: 

«�مر��� ما چو� «نمو��» �� به معناi «كر��» به 
كا� مى بريم، �گر بخو�هيم نشا� ���� بگوييم، �� �قت 
«نماياند�» به كا� مى بريم � �قاi سيا� «نماياند�» به 

كا� بر�� �ند � �ين به نظر من ��ست نيست» 
ــه عهد جديد فعل «نماياند'»  ــد عرu كنم كه �گر �( ترجم باي
 zيه �] خاW ــت ــو�6 كه طنين W' �( باف ــبب ب به كا( (فته، بد�' س
ــيد6 � نه �	 W' (�] كه ميا' فعل  ــب تر �	 «نمو�'» به نظر (س مناس
ــا' ���'»  ــو�'» به معنا] كر�' � «نماياند'» به معنا] «نش «نم
ــو�. «نمو�'» � «نماياند'» �� فعل متعد] به معنا]  تمايز برقر�( ش
ــا' ���' � Wشكا( كر�' هستند كه كا(بر� Wنها به �نتخا� � سليقه  نش
نويسند6 (بط پيد� مى كند. �( ��قع سخنا' �ستا� ملكيا' حا�] پيش-

 m�) � +ــا نيا ــفانه هيچ كد�^ �	 Wنها ب ــت كه متأس ــى �س ���(U هاي
ــم هم خو�نى ند�(�. كلمه موصوQ «بر» كه كا(بر� W' طبق نظر  مترج
ــا' بر�] فعل «نماياند'» صحيح نيست � به جا] W' بايد «به»  �يش
ــى به معنا] «به» � مر��| W' به كا( (فته  به كا( (��، �( 	با' فا(س
 zــح ��(ند. �( �ين خصو ــت � همه فرهنگ ها بر �ين نكته تصري �س
ــو�هد Wمد6 �ست: ��m بر ��m�� =m به  �( لغت نامه �هخد� �ين ش
��m؛ بر قر�( سابق= به قر�( سابق؛ بر حسب= به حسب؛ «�ين طايفه 
ــعد])؛ «�] خد� مگذ�( با  ــا' بر مثاQ حيو�نند» (گلستا' س خرقه پوش

من كا( من/�( گذ�(] ��] بر كر��( من» (مولو]).
ــا�» مربو�  ــا' به كلمه «�(ب ــتا� ملكي ــن نقد ��ژگانى �س Wخري

مى شو�. فرمو�6 �ند: 
«�گـر بنا �سـت نثر ��كائيـك به كا� ببريـم، نبايد 
كلمـه «��با	 » �� به كا� ببريم، بايد بگوييم «سـر��». 
��با	 كلمه �i �سـت كه �مر��� بـه كا� مى ��� � جمع 
هم هسـت � مـا �مـر��� �� �� به معناi مفـر� به كا� 

مى بريم.»
ــا' بايد عرu كنم كه �( نظا^ معا�Q گذ�(] عهد  ــخ �يش �( پاس
ــا «صاحب خانه �] كه  ــد، «�(با�» به معنا] «صاحب ملك» ي جدي
خا�مانى ��(�»، �( بر�بر ��ژmâtre 6 به كا( (فته � �( �ين گونه مو�(� 
كا(بر� معا�Q «سر�(» �(ست نيست. �ما W' جا كه مر�� �	 mâtre (با 
حر| كاپيتاM Q) حضر+ عيسى بو�6 �ست، �	 معا�Q «سر�(» (� �( 
مو�(� �يگر �	 معا�Q «�ستا�») �ستفا�6 شد6 �ست. نظا^ معا�Q گذ�(] 
عهد جديد � �قتضائا+ W' موضوعى نيست كه با قر�ئت سا�6 � سريع 
ــه جزئيا+ � (يز6 كا(U ها] W' پى بر�. �گر بنا  متن �ين كتا� بتو�' ب
 'W كنم، بايد ساعت ها به توضيح � تشريح 	ــد بند6 �ين نظا^ (� با باش
ــانى ��قفند كه  ــر��	^. بر �قتضائا+ �ين نظا^ معا�Q گذ�(] تنها كس بپ
ساQ ها �(گير مسائل � مشكلا+ ترجمه �ين متن بو�6 �ند � با مصالح 
	بانى موجو�، بايد بر�] يكايك �صطلاحا+ عديد6 �ين �ثر معا�Q ها] 
ــر�	6 به كا(  ــد. ��نگهى، مگر كلماتى كه �م ــد6 مى يافته �ن تفكيك ش
ــى  ــد � ��ژ6 ها] جمع عربى كه به صو(+ مفر� �( 	با' فا(س مى (�ن
ــته مى شوند)، نمى تو�نند  ــتفا�6 قر�( مى گيرند (� جمع هم بس مو(� �س

بر�] ترجمه عهد جديد به كا( گرفته شوند؟!
ــا�] �يگر (� نيز  ــا' �� نكته �نتق ــتا� ملكيا' �( ���مه بياناتش �س

مطر$ كر�6 �ند. فرمو�6 �ند: 
«�شـكا^ ��مى كـه مى خو�هم عـر� كنم، بحث 
بـه كا� بر�� �لفاS � تعبير�تى �سـت كه ���M �����نه 
�سـت... �قتى مثلاً مى گوييم فلا� شـخص مبدq بو�، 
بدعتگـذ�� بو�، منحـرc بو� يا كج �نديش بـو�... بايد 
بگوييم طبق تلقى مسـيحيت نها�ينه شـد�، جا�فتا�� 
 xيانو��نوقـت بگوييم مثلاً �ين، �� تثبيت شـد� �مر�
فر� كنيـد بدعتگذ�� بو�... به نظـر4 مى �يد كه يا ما 
بايـد �يـن �لفـاS �� �صلاً بـه كا� نبريم، يا �گـر به كا� 
 i���� M�مى بريـم يك جايـى تصريح كنيم كـه... ��
نمى كنيـم � �� لحـاS �ييـن كاتوليـك مى گوييـم كـه 

بدعتگذ�� بو�� �ست». 
�( پاسخ �ستا� ملكيا'، �بتد� بايد عرu كنم كه �( سر�سر كتا� 
عهد جديد حتى يك با( �	 �لفاظى چو' «منحر|» � «كج �نديش» � 
�مثاs Qلك �ستفا�6 نشد6 � �	 شخصى به �سم W(يانو` نيز به عنو�' 
بدعتگذ�( نا^ نرفته �ست، چو' چنين كسى � چنين نامى �صولاً �جو� 
خا(جى ند�(� � تصو( مى كنم مر�� �يشا' W(يو` باشد كه W(يانيسم بر 
�سا` W(�] �� پايه گذ�(] شد. �( �هله ��^، ظاهر�ً فر�موm شد6 �ست 
ــتم �( تعبير�+  كه بند6 مترجم كتا� بو�6 �^ � �( �ين مقا^ �جا	6 ند�ش
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ــر�'  ــته ترين مفس ــت ببر^ كه يكايك Wنها �	 	مر6 برجس مؤلفانى �س
كتا� مقد` � عالما' �لهيا+ مسيحى �( 	ما' خو� بو�ند � بى گما' 
	با' صحبت كر�' با هم كيشا' خو� (� به خوبى مى ��نستند. �گر Wنا' 
�	 عيسى به عنو�' پيامبر خد� يا تجسد خد� يا خو� خد� يا� كر�6 باشند، 
ــا' مى تو�ند �( تعابيرشا' �ست ببر� � بر�]  ــخنا' �يش Wيا مترجم س
مسيحيا' بيش �	 خو�شا' �لسو	] كند؟ �( �هله سو^، بديهى �ست 
كه بدعت �( قيا` با يك نظا^ (سميت يافته � پابرجا شد6 �ينى معنا 
ــد6 �  ــكل نگرفته � تثبيت نش پيد� مى كند � �( چا(چو� يك نظا^ ش
ــميت نيافته �عتقا�]، �صولاً بدعت مفهومى ند�(�. �( �ين صو(+  (س
ــت هر كجا �	 بدعت گذ�(] نا^ مى (��، توضيح �ين نكته  Wيا لا	^ �س
ــو� كه �ين تعبير �	 �يدگا6 كليسا] كاتوليك (�مى به  ��ضح تكر�( ش

كا( (فته �ست. پس كلا^ حشو چه معنايى ��(�؟
ــه �]، تنها �	 ��  ــر �ين متن 1312 صفح ــى، �( سر�س     ��نگه
ــت: مرقيو' (4 با() � كِرينتو`  نفر به عنو�' بدعت گذ�( نا^ (فته �س
ــر كتا� مقد`، عبا(+ «مر� بدعتگذ�(» (به يونانى  (2 با(). �( سر�س
haireticon anthropon) تنها يك با( �( (ساله به تيتو`، با� 
ــت � برگرفته �	 ��ژگا' فلسفى 	ما' تأليف  W ،3يه 10 به كا( (فته �س
 (homme de parti) «ــز ــه «مر� تفرقه �نگي ــاله بو�6 � ب �ين (س
 hérétique لفظ فر�نسه Qــد6 �ست. ��ژ6 بدعت گذ�( معا� ترجمه ش
ــت كه �	 لحا� (يشه شناختى به معنى «�نتخا� گر» يا كسى �ست  �س
كه گزينشى �نجا^ مى �هد، همچنا' كه hérésie به معنى «بدعت» 
برگرفته �	 لفظ يونانى hairesis به معنى «�نتخا�» �ست. �( 	با' 
ــت كه ميا'  ــت به معنا] �نتخابى �س ــيحيت، hérésie يا بدع مس

حقايق �يمانى �نجا^ مى پذير� � سبب تفرقه � جد�يى مى شو�.
ــتا� ملكيا' به �غلا� تايپى كتا� مربو�  Wخرين نكته �نتقا�] �س

مى شو�. فرمو�6 �ند: 
«�يـن �غلاz تايپى هم مربوz به ��جاعاتى �سـت 
كه مى �هند كه مثلاً به جاi �يه 3 نوشته شد� �يه 2، � 

گاهى هم كلما] نا��ست تايپ شد� �ند». 
ــه كتا� ها]  ــه �( مقدم ــرu كنم ك ــا' بايد ع ــخ �يش �( پاس
ــه «نكته مهمى كه به �(جاعا+ كنا(  ــد6 بو�^ ك قانونى ثانى يا��W( ش
صفحا+ � پانوشت ها (بط ��(� � بايد به W' توجه شو�، �ين �ست كه 
شما(6 گذ�(] Wيا+ �( كتا� مقد` فا(سى با كتا� مقد` ��(شليم � 
ــولاً هيچ كد�^ �	 كتا� ها] مقد` �مر�	ين هم خو�نى �قيق ند�(�.  �ص
ــما(6 گذ�(U ها گا6 با هم منطبق �ند � گا6 يكى �� شما(6 تفا�+  �ين ش
ــد، خصوصاً �( بخش مز�مير». بند6 نيا	] به تكر�( �ين مطلب �(  ��(ن
مقدمه عهد جديد نمى �يد^، �ما ظاهر�ً تكر�( W' لا	^ بو�6 �ست. همه 
كسانى كه با كتا� مقد` سر�كا( ��(ند، به �ين �ختلا| شما(6 گذ�(] 
برخو(�6 �ند. بند6 نمى تو�نستم شما(6 گذ�(] Wيا+ (� �( �(جاعا+ بسيا( 
ــليم، كه يكى �	  	يا� 	يرنويس ها � كنا(نويس ها] كتا� مقد` ��(ش
ــما(6 گذ�(] ترجمه  ــت، با ش مد(' ترين ترجمه ها] كتا� مقد` �س
ــى150 ساQ پيش كتا� مقد` منطبق كنم. �صولاً �گر خطايى  فا(س
ــد، بايد با (جوM به  ــن ترجمه عهد جديد (�6 يافته باش ــا+ �ي �( �(جاع
نسخه �صلى كتا� مشخص شو� � بند6 تر�يد ��(^ كه �ين نسخه �( 

�ختيا( �ستا� ملكيا' قر�( ��شته باشد.
سخن Wخر �ين كه بى گما' �گر حر�| چينى يك كتا� پُر حجم � 
پُر مطلب (� حتى چند نفر هم نمونه خو�نى كنند، با	 طبيعى �ست كه �( 
چاپ ��W Q' �غلاطى (�6 پيد� كند. �ما �ستا� ملكيا' تاكنو' هيچ كد�^ 
ــا �( چاپ ها] بعد] �صلا$  ــخص نفرمو�6 �ند ت �	 �ين �غلا� (� مش
ــاهى يك مو(� � �ستا� معصومى همد�نى سه  ــوند. �ما �ستا� خرمش ش
ــد6 �ند كه �	 لطف �ين ��  مو(� غلط �ملايى (� تلفنى به بند6 يا��W( ش

بز(گو�( سپا` گز�(^.
ــتا� ملكيا' كه  �( پايا'، ضمن تجديد مر�تب �(��+، مجد��ً �	 �س
ــى �	 فرمايش هايشا' �ين ترجمه (� ستو�ند � �( بخش �يگر  �( بخش
نظر�+ �نتقا�] خو� (� بيا' ��شتند � موقعيت W' (� فر�هم �W(�ند كه 
ــو�مند] مطر$ شو�،  �( خصوz كيفيت �جر�] �ين ترجمه نكا+ س
ــا' (�  ــپا` گز�(] مى كنم � W(	�] توفيق (�	�فز�' �يش صميمانه س
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